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A honorary volume EmikoivwviakéS YAwWOOIKES TTpooeyyioelg [Communicative
linguistic approaches] (eds. Anna Chita & Dafni Wiedenmaier) was awarded at
a special ceremony in March 2025.

Her publications and presentations up to 2025 are listed below and are
accessible at
https://drive.google.com/drive/folders/1Hvg6tM4VUqgoRvRgimxgfC1dHKYqge
WEp?usp=drive link
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